
 Bollettino Ufficiale n. 39/I-II del 17.9.2002 - Amtsblatt Nr. 39/I-II vom 17.9.2002 9 
 
 

[BO39020128233|R050|C110|]    [AM39020128233|R050|C110|]  
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE  
29 agosto 2002, n. 12/L  
 

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION  
vom 29. August 2002, Nr. 12/L  

Modifica della decorrenza della nuova tabella 
del compenso massimo annuo lordo attribui-
bile ai Revisori dei Conti dei comuni ed altri 
enti locali  

  Änderung des Anwendungsdatums der neuen 
Tabelle der den Rechnungsprüfern der Ge-
meinden und der anderen örtlichen Körper-
schaften zuzuweisenden jährlichen Brutto-
höchstvergütung  

    
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE  

  
Visto il proprio precedente decreto n. 9/L di data 

16 luglio 2002 con il quale è stata approvata la nuova 
tabella del compenso massimo annuo lordo attribuibi-
le ai revisori dei conti dei comuni ed altri enti locali di 
cui all’art. 1 del DPGR 20 maggio 1993, n. 7/L; 

Aufgrund des vorhergehenden Dekretes vom 16. 
Juli 2002, Nr. 9/L, mit dem die im Art. 1 des DPRA vom 
20. Mai 1993, Nr. 7/L vorgesehene neue Tabelle der 
den Rechnungsprüfern der Gemeinden und der ande-
ren örtlichen Körperschaften zuzuweisenden jährli-
chen Bruttohöchstvergütung genehmigt  worden ist; 

Ritenuto di dover posticipare la decorrenza della 
nuova tabella della misura massima dei compensi 
annui lordi attribuibili dai comuni e dagli altri enti 
locali ai revisori dei conti, già fissata al 1° luglio 2002, 
tenuto conto degli orientamenti dottrinali e giuri-
sprudenziali in materia di retroattività degli atti am-
ministrativi, fissandola al 1° ottobre 2002; 

 

Nach Dafürhalten, das Datum für die Anwendung 
der neuen Tabelle des Höchstausmaßes der den Rech-
nungsprüfern der Gemeinden und der anderen örtli-
chen Körperschaften zuzuweisenden jährlichen Brut-
tovergütungen, die auf den 1. Juli 2002 festgesetzt 
worden war, unter Berücksichtigung der Orientierung 
der Lehre und der Rechtsprechung bezüglich der 
Rückwirkung der Verwaltungsakte auf den 1. Oktober 
2002 verschieben zu müssen; 

Ritenuta, inoltre, opportuna la proroga della 
suddetta decorrenza al fine di consentire ai Comuni 
ed agli altri enti locali di adottare i necessari atti deli-
berativi di competenza consiliare; 

Da es außerdem für angebracht erachtet wird, 
das besagte Datum zu verschieben, um es den Ge-
meinden zu ermöglichen, die notwendigen Beschlüsse 
zu fassen, die unter die Zuständigkeit des Gemeinde-
rates fallen; 

Visto il DPGR 27 febbraio 1995, n. 4/L come da ul-
timo modificato con la LR 23 ottobre 1998, n. 10; 

 

Aufgrund des DPRA vom 27. Februar 1995, Nr. 
4/L, zuletzt geändert durch das Regionalgesetz vom 
23. Oktober 1998, Nr. 10; 

Visto il DPGR 28 maggio 1999, n. 4/L; Aufgrund des DPRA vom 28. Mai 1999, Nr. 4/L; 
Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 

835 di data 26 agosto 2002, 
 

Aufgrund des Beschlusses des Regionalausschus-
ses vom 26. August 2002, Nr. 835, 

 
decreta 

 
verfügt  

 
DER PRÄSIDENT DER REGION 

 
- di fissare la decorrenza dell’applicazione della 

nuova tabella del compenso massimo annuo lor-
do attribuibile ai revisori dei conti dei comuni ed 
altri enti locali, approvata con decreto del Presi-
dente della Regione 16 luglio 2002, n. 9/L,  a far 
data dal 1° ottobre 2002. 

 

  - Die neue Tabelle der den Rechnungsprüfern der 
Gemeinden und der anderen örtlichen Körper-
schaften zuzuweisenden jährlichen Brutto-
höchstvergütung, die mit Dekret des Präsidenten 
der Region vom 16. Juli 2002, Nr. 9/L genehmigt 
wurde, ist mit Wirkung vom 1. Oktober 2002 an-
zuwenden. 

 
Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino 

Ufficiale della Regione. 
Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 
Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 
a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 giorni ai 
sensi della legge 6.12.1971, n. 1034; 

 

Gegen diese Maßnahme können alternativ die 
nachstehenden Rekurse eingelegt werden: 
a) von den daran interessierten Personen innerhalb 

60 Tagen im Sinne des Gesetzes vom 6. Dezem-
ber 1971, Nr. 1034 beim Regionalen Verwal-
tungsgericht Trient einzulegender Rekurs; 
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b) ricorso straordinario al Presidente della Repub-
blica da parte di chi vi abbia interesse entro 120 
giorni ai sensi del DPR 24.1.1971, n. 1199. 

 

b) von den daran interessierten Personen innerhalb 
120 Tagen im Sinne des DPR vom 24. Jänner 
1971, Nr. 1199 einzulegender außerordentlicher 
Rekurs an das Staatsoberhaupt. 
 
 

Trento, 29 agosto 2002 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
C. ANDREOTTI 

 

  Trient, 29. August 2002 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
C. ANDREOTTI 

 
 
 
 

PROVINCIA AUTONOMA  
DI BOLZANO - ALTO ADIGE  

AUTONOME PROVINZ  
BOZEN - SÜDTIROL  
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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA  
7 agosto 2002, n. 27  
(Registrato alla Corte dei Conti il 30.8.2002, registro 1, foglio 21) 

  DEKRET DES LANDESHAUPTMANNS  
vom 7. August 2002, Nr. 27  
(Registriert beim Rechnungshof am 30.8.2002, Register 1, Blatt 21)
 

Modifica dell'allegato 2 della legge provincia-
le 24 luglio 1998, n. 7, «Valutazione dell'impat-
to ambientale»  

  Änderung des Anhanges 2 des Landesgeset-
zes vom 24. Juli 1998, Nr. 7, «Umweltverträg-
lichkeitsprüfung»  
 
 

IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA DER LANDESHAUPTMANN 
 
 

 

Vista la deliberazione della Giunta provinciale n.
2589 del 15 luglio 2002, 

hat den Beschluss der Landesregierung vom 15. 
Juli 2002, Nr. 2589 zur Kenntnis genommen und 

 
emana 

 
il seguente regolamento: 

 

erlässt 
 

folgende Verordnung: 
 

  
Articolo 1 

 
Artikel 1 

 
1. L'allegato 2 della legge provinciale 24 luglio

1998, n. 7, è sostituito con il seguente allegato 2. 
 
 

1. Der Anhang 2 des Landesgesetzes vom 24. Juli 
1998, Nr. 7, ist durch folgenden Anhang 2 ersetzt. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque
spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

 

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es 
zu befolgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

 
  

Bolzano, 7 agosto 2002   Bozen, 7. August 2002  
 
 

 

IL VICEPRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
O. SAURER 

DER LANDESHAUPTMANNSTELLVERTRETER 
O. SAURER 

 
 
 
 
 


